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L’ollandais da Maria da Burgogna (†1482) a Maurits van Oranje (†1625)
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� «Die Burgunderkriege»: Uschea tu-
na in trantertitelen inmanuald’istorgia
svizra. I sa tractava vairamainmo d’ina
episoda. L’autur tira bilanza : «Tgi che
ha profità da lezzas guerras n’era betg
laConfederaziuneterogena (…) : Ils set
chantuns orientals na vulevan betg sa
laschar instrumentalisar da l’expansi-
un bernaisa vers saira ; i han pli gugent
survegnì daners bluts. Berna ha stuì sa
cuntentar cun Erlach ed Aigle e cun il
condomini sin Murten, Echallens,
Grandson ed Orbe» (1). La fin è stada
brutala : «Ils 5 da schaner 1477 è l’arma-
da da René [duca da Lorena] vegnida en
collisiun cun quella dal duca da Burgog-
na (…). Ils Burgognais han puspè stuì fu-
gir (…) e lur duca ha pers la vita (…). Sia
figlia Maria da Burgogna e sia vaivaMar-
gareta d’York vesevan mo ina pussaivla-
dad da salvar il rest da l’ierta : In’allianza
cun la dinastia da Habsburg, sco che du-
caCarl l’aveva gia offerta a l’imperatur Fa-
dri III. D’avust 1477 ha Maria maridà
l’archiduca Maximilian, figl da Fadri
(…). Ils Habsburgs, ertavels dals dretgs
da la dinastia burgognaisa, han conservà
(…) ils entirs Pajais Bass» (2).

Ina lingua uffiziala surregiunala (1477)
«1419-1477Bourgondië» (3) :Uschia tu-
na in trantertitel en in manual ollandais
d’istorgia. Il chapitel relativ tracta il re-
schim dals ducas Filip e Carl da Burgog-
na en l’intschess numnà «de Lage Lan-
den». Lezs «Pajais Bass» eran pli gronds
che l’actual reginam dals Pajais Bass ; lur
intschess correspunda circa a l’actual Be-
nelux ed als «départements» franzosNord
e Pas-de- Calais. Ils ducas burgognais ba-
segnavan il consentiment da las assamble-
as dals differents pajais (Brabant, Flandra,
Ollanda, Zelanda euv.) permanar tras lur
politica. L’onn passà enGermania è cum-
parì inmanual d’istorgia linguistica e cul-
turala ch’ins po recumandar a tgi che s’in-
teressa per l’intschess ollandais e flam en-
fin a 1800 (4). Duchessa Maria è morta
d’in accident gia il 1482 ; ma l’autura
punctuescha la relevanza da ses tschintg
onns suenter 1477 per il svilup cultural :
«Maria discurriva currentamain franzos
ed ollandais/flam, sco probablamain las
bleras persunas noblas dals Pajais Bass. El-
la vuleva il sustegn finanzial e militar da
las assambleas per cumbatter ils Franzos.
Perquai ha’la accordà il 1477 als Pajais
Bass il ‘Privilegi grond’ (…) che garanti-
va l’autonomia da las provinzas. Las as-
sambleas astgavan oramain sa rimnar sco
ch’i para e plascha (…). Il duca [resp. la
duchessa] basegnava lur permissiun per
far guerra. L’ollandais/flam è vegnì lingu-
atg uffizial sper il franzos. En las provin-
zas ollandofonas stuev’ins rediger en lez-
za lingua las brevs da l’administraziun»
(p. 155).L’autura commentescha : «Quel-
la prescripziun da la duchessa premetta
ch’i haja gia dà (…) in ollandais surregiu-
nal (…). En l’onn dal decret daMaria da-
vart ses diever è da reminent cumparì
l’emprim cudesch stampà en lez linguatg,
la ‘Delftse Bijbel’ (‘Bibla da Delft’), (…)
destinada per ina cuminanza linguistica
surregiunala ollandaisa» (p. 155). Delft è
ina citad en Ollanda.

Ils Habsburgs cunter la refurmaziun
Carl da Habsburg (1500-1558), biadi da
Maximilian, naschì a Gand (Flandra), è
vegnì curunà imperatur il 1530. Ma ils
progress da la refurmaziun han profundà
il foss tranter sia dinastia ed ina part da la
cuminanza ollandofona. «Blers burgais
maiorens che mettevan en dumonda la
ductrina da la baselgia tschertgavan lur
salit sa radunond cun glieud damedemas
ideas per leger l’evangeli en la lingua ma-
terna ed emprender d’enconuscher las ov-
ras da Luther (…). Ils tipografs dals Pajais
Bass, l’emprim quels d’Antwerpen, dera-
savan texts biblics e tractats religius en lur
linguatg. L’imperatur provava da cum-

batter il protestantissem cun placats adi-
napli rigurus. Ils emprims eretics,muntgs
d’Antwerpen, han laschà lur vita sin
stgandlers il 1523 pervi da lur ideas. Sil-
suenter hai dà execuziuns a Woerden [oz
en la provinza d’Utrecht] e Den Haag.
Administraziuns da citads han entschavì
a sa defender cunter l’ingerenza da la pus-
sanza centrala en lur gistia autonoma. La
populaziun refusava adina dapli la politi-
ca centralistica dals Habsburgs» (p. 235).
L’imperatur ha surlaschà l’administraziun
dals Pajais Bass a ses figl Filip (1527-
1598) ; lez è vegnì 1556 retg da «las Espa-
ñas» ed ha fixà sia residenza en Castiglia
nua ch’el ha fatg construir «El Escorial»,
il pli grond bajetg renaschimental dal
mund. «Sco catolic rigurus appellava en
sias brevs a sia sora, regentaMargareta da
Parma, per proceder severamain cunter ils
eretics» (p. 238).

La guerra da liberaziun
Il 1567 ha Filip tramess in’armada da 10
000 umens en ils Pajais Bass. Da fanadur
1572 han las citads ollandaisas sa rebella-
das : «I han numnà ‘stadhouder’ (‘stathal-
ter’) prins Willem van Oranje [1533-
1584], tenor la ficziun ch’ins na cumbat-
tia betg il retg, mabain mo ses nauschs
cussegliaders» (5). Il nov ‘stadhouder’ era
naschì sco Wilhelm, figl dal cont Wil-
helm von Nassau (1487-1559), a Dillen-
burg (oz en il Bundesland tudestg Hes-
sen). Il figl aveva maridà ina contessa che
derivava dal Brabant. «Il 1580 ha retg Fi-
lip proscrit prinziWillem ed ha intimà da
l’eliminar. Lez ha sa dustà cun in’apologia
che motivava ina rebelliun cun argu-
ments politics e filosofics. Sin quai han ils
represchentants da set provinzas (…)des-
ditg 1581 l’obedientscha al ‘tiran e delin-
quent’ spagnol cun ina decleraziun d’in-
dependenza» (p. 241). Suenter l’assassi-
nat da Willem ha ses figl Maurits (1567-
1625) vegnì «stadhouder» d’Ollanda e
Zelanda, lura (1590) era d’Utrecht, Gel-
re ed Overijssel, anc oz provinzas dals Pa-
jais Bass. Il 1585 ha l’armada spagnola
conquistà Brussel ed Antwerpen. «Blers
avdants da las provinzas dal sid, var 15
000, èn fugids encunter nord (…). Ant-

werpen ha pers la mesadad da sia popula-
ziun (…). Ins calculescha ch’ils fugitivs
faschevan ora passa 60 % dals avdants da
Leiden, var 40 % a Rotterdam, 30 % ad
Amsterdam» (p. 245). Il 1609 ha il prin-
zi fatg in armistizi cun la Spagna. Suenter
sia mort ha la republica ollandaisa con-
quistà citads scoMaastricht (1632) e Bre-
da (1637) en Brabant. Il 1648 aMünster
(Vestfalia) ha la Spagna renconuschì l’in-
dependenza dals Pajais Bass.

Ina coinea surregiunala
L’emancipaziun religiusa e politica dals
Pajais Bass dal nord ha promovì l’elavura-
ziun ed il diever d’ina coinea surregiuna-
la. Davent da la segunda mesadad dal
16avel tschientaner han ins edì adina pli
savens vastas ovras scientificas en olland-
ais, per exempel il «Cruydeboeck» («Cu-
desch d’ervas», 1554) da Rembert Dodo-
ens (1517-1588), professer da medicina
interna a l’Universitad da Leiden (Ollan-
da). «Il medi Johan van Beverwijck
(1595-1647) publitgava ses manuals da
medicina il pli savens per ollandais ; (…)
el ha gidà a derasar blers pleds tecnics» (p.
283). Ma ils progress da la refurmaziun
pretendevan cunzunt bunas traducziuns
da la Bibla en in linguatg surregiunal. Gia
1526 ad Antwerpen è cumparida ina tra-
ducziun da l’entira Bibla, segund Luther
e la Vulgata, cun commentaris cleramain
protestants ; il medem tipograf ha publit-
gà 1535 ina translaziun da l’entira Bibla
daLuther. Pir la sinodanaziunala daDor-
drecht (1618-1619) ha incumbensà tra-
ducturs e lectors da las differentas provin-
zas d’elavurar in text surregiunal chapi-
bel, sin la basa da las funtaunas, «confurm
a la vardad biblica ed en armonia cun l’at-
gnadad da la lingua» (p. 290). La «Staten-
bijbel» pustada è cumparida il 1637.

Pievel pitschen, gronda naziun
«Un petit peuple et une grande nation en
Europe» : Uschia tuna in trantertitel dal
chapitel davart ils Pajais Bass en inmanu-
al franzos da geopolitica (6). La republica
dals prinzis d’Oranje-Nassau è uss il regi-
nam dals Oranje-Nassaus, anzi, anc pli
vast, cun la provinza da Limburg, da tra-

diziun catolica, ed in toc terra conquistà
cunter lamar. La linguadals refurmads da
l’Ollanda, d’Utrecht, da la Zelanda euv. è
uss era quella da la maioritad en la Belgia
limitrofa (11,2 milliuns olmas), da tradi-
ziun catolica, ed en il Suriname transat-
lantic (539 276 olmas). Ma paucas ovras
litteraras han influenzà moralmain e cul-
turalmain noss mund sco il roman «Max
Havelaar» edì il 1860 ad Amsterdam ed
en traducziun franzosa il 1876 a Paris.
L’autur, Eduard Dowes Dekker «Multa-
tuli» (1820-1887), era stat funcziunari en
la colonia ollandaisa da Java (oz Indone-
sia) e rapportava da sias experientschas.
«El descriva la situaziun a Java cun culurs
glischaintas e sentiment ardent ; el di-
scuvra la natira ed ils umans da l’Orient,
la tirannia dals regents indigens e l’engur-
dientscha dals commerziants europeics»
(7). Il cudesch ha manà a refurmar la po-
litica coloniala dals Pajais Bass. La situa-
ziun en la Belgia federala d’oz è favuraiv-
la a la derasaziun da la lingua dals Flams.
En il stadi commember biling da Bru-
xelles/Brussel (1 154 635 olmas) tramet-
tan il retg, la regina e geniturs francofons
da vast orizont lur uffants en las scolas fla-
mas, per ch’i emprendian bain domadus
linguatgs principals. La minoritad fran-
cofona dal reginam vul mantegnair il li-
om federal permotivs economics ; ella sto
savens emprender bain la lingua da la
maioritad, damai che bunamain tuts
Flams èn bilings.
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